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AHHoTanms. JlanHas paboTa MOCBAIIEHA ONMMCAHUIO KOHTEKCTOB, COIEPIKAIINX
SK3UCTEHIMAIbHbIEe peanKarsl, B HoBoM 3aBeTe Ha Marepuase ceMu S3bIKOB (IpeB-
HErpevYecKuii, TaTHHCKUH, PyCCKUN, aHITMACKUN, HEMELKHI, (ppaHIly3CKHI, YAMYP-
TCKHUi). 87 0TOOpPaHHBIX KOHTEKCTOB OBUIN KJIACCH(UIIMPOBAHBI C TOUYKH 3PECHUS
CeMaHTHYECKOH (DYHKIINHM IpejuKara (MHTPOIYKIIHS, aCCEPLUs CYIIeCTBOBAHMS, TeHE-
pHYECKOe CYIIECTBOBaHNE U MHXO0ATHB). Ha 0CHOBE 9THX MaHHBIX JUISl KaXKJIOTO SI3bIKA
OBUTH BEIJICJICHBI OCHOBHBIE CTPATETHH BBIPAXKEHHSI COOTBETCTBYIOIINX 3HAUYCHHH.

KJ'"O‘leBble CJI0Ba: DK3UCTCHIMAJIbHAA npezmlcauvm, KOpl'[yCHaf[ JIMHI'BUCTHKA,
napajiesibHbIe Kopiyca, 0a3a naHHbIX, HoBbI 3aBeT, pyCCKUil SI3bIK, aHTIIUHCKUI
SI3BIK, IPCBHEIPEUCCKUI S3BIK, TATUHCKUH SI3bIK, HEMEIKUH SI3bIK, QpaHIy3CKHit
SI3BIK, YAMYPTCKHUU SI3BIK.
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Abstract. The paper describes the use of existential predicates in the New Testa-
ment on the basis of three books (The Gospel of Mark, The Gospel of Luke and The
Acts of the Holy Apostles) in seven languages (Ancient Greek, Latin, Russian, En-
glish, German, French, and Udmurt). 87 contexts with existential predicates were
selected. From these, I excluded examples in which an existential predicate was ab-
sent from at least two languages or was used to mark possessive or locative relations.
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The remaining contexts were divided into the following semantic groups: introduc-
tion (‘Intr’; 22 contexts), assertion of existence (‘Assert’; 37 affirmative contexts
and eight negative contexts), generic existence (‘Gen’; three contexts), and incho-
ative (‘Inch’; 17 contexts). In all languages from the sample, apart from prototypical
existential predicates or existential constructions (e.g., English there is), other pred-
icates also can express the semantics of existence. I show that the use of each pred-
icate or construction depends on the semantic type of a given context. For example,
the existential construction with the predicate arose is expected in the ‘Inch’ group
but is not found in other types of contexts.

The contexts of ‘Assert’ and ‘Intr’, though very close grammatically, differ from
the semantic point of view. In the contexts of introduction, a new theme is always in-
troduced, whereas in assertion contexts, existence is perceived as a permanent property.
The negative contexts, making up less than 10 percent of the total number of contexts,
describe the absence of existence. Existential predicates also can occur in cleft con-
structions, though this type of contexts is not relevant for the semantics of existence.

Based on the number of discrepancies found in the selected contexts and their se-
mantic ambiguity, the paper divides them into core and peripheral contexts. The result-
ing database can be used for further cross-linguistic analyses of existential predicates.

Keywords: existential predication, corpus linguistics, parallel corpora, database,
New Testament, Russian, English, Ancient Greek, Latin, German, French, Udmurt.

1. BBenenue

OK3UCTEHINANIBHBIE TPEUKATHI, WX IPEANKATHI CYIIIECTBOBAHUS, Ta-
Kre Kak (popmbl m1arona ‘ObITH’ BO MHOTHX S3BIKaX MJIM PYCCKHI IJIaron
coenamuvcs, BRIPAXKAIOT CYIIECTBOBAHUE HEKOTOPOH CYITHOCTH B MHpE
WJTH, Yallle, OTJAeIbHOM ero parmenTe, cM. [ ApyTroHoBa, [lTupses 1983:
8; Payne 1997: 123]. Tak, B npumepe (1) sK3ucTEHIIMATBHBINA IPEIUKAT
coenanace MapKUpyeT Hayaso CyIleCTBOBAHUS TbMbl. B HEKOTOPBIX CITy-
Yasix MO)KHO TOBOPHUTH 00 YCTOWYMBBIX IK3UCTEHIIUATIBHBIX KOHCTPYKIIUSX
([Payne 1997: 123; Koch 2012: 535]), kak, Hannpumep, Bo (ppaHIry3ckoM
SI3BIKE, T7IC B OOJNBITMHCTBE KOHTEKCTOB 3HAUCHHE CYIICCTBOBAHUS BBIPA-
YKaeTCsl TIPH TTOMOIIH POPMBI IJIaroiyia avoir ‘UMeTh’ B 0E3JIMIHOM 000poTe
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(2a), a TakKe B aHINIUIICKOM SI3BIKE, TZI€ B HOMOOHBIX KOHTEKCTAX yIOTPE-
OJ1s1eTCSt KOHCTPYKIUS C SKCIICTUBOM there U OBITHHHBIM I1aronoM (20).

(1)  BwLno orce okono wecmoeo waca Ousi, u COENAIACH MbMA NO 6Cell
3emie 00 uaca oeesamoeo. [JIk. 23:44]

®PAHIY3CKHNU
(2) a. Et voici, il y av-ai-t a Jérusalem
U BOT 3sG.M 37ecb UMETh-IMPF-3sG B  Mepycamum
un homme appel-é Siméon.

INDEEM 4YeJIOBEK Ha3bIBaThb-PTCP.PST CHUMEOH

AHITIMHACKUI

0. And, behold, there was a man in Jerusalem, whose name was
Simeon.
“Torna 011 B Mepycamume uenosek, umeHeM Cumeon’. (OH ObLT
MYX TIPaBEeAHBIA U OIaro4ecTUBBIN, YArOIUi yTemenus 13pa-
nneBa; u Jlyx Cesartoit Obu1 Ha Hem). [JIk. 2:25]!

[MoMuMo HaeH O CYIIECTBOBAHUU HEKOTOPOTO 00BEKTA ICHCTBUTEb-
HOCTH, 9K3UCTEHIIMAJIbHBIC MPEIUKAThl U KOHCTPYKLIUU MOTYT BhIpaXKaTh
TaK)Ke UJICI0 0 ero HecymecTBoBanuu. Hampumep, B (3) oTpuiiaercs Ha-
JIUYHE MECTa B TOCTHHHUIIE KaK TAKOBOT'O:

(3)  (...) # poouna Cvina ceoeeo Ilepsenya, u cnenenana Eeo, u nono-
arcuna E2o 6 sicau, nomomy umo ne 0o um mecma 6 20CmuHuye.
[JIk. 2:7]

Panee B TUIOJIOrHMYECKUX HCCIICAOBAHUAX OK3UCTCHIIMAJIbHBIC TPEIN-
KaTbl U KOHCTPYKIIUHN pacCMAaTPpUBAIUCh C TOYKU 3PCHUA yHOTpe6J'ICHI/IH
B COOCTBEHHO SK3HCTEHIMAIBHBIX (2), TOCECCUBHBIX (4) U TOKATUBHBIX
(5) xonTekcTax (cm. [Lyons 1968; Clark 1978; Payne 1997; Koch 2012]).
B maHHBIX paboTax 00CyKIAICh THITBI HMEHHOM ITPEIUKAIIIH, B KOTOPBIX
UCIIOJIB3YIOTCS OBITHIHHBIC TIIATOJIBI U TPOTOTUIIHYCCKIE dK3UCTCHIIUAIb-
Hble KOHCTpyKIuH. Tak, B pabote [Lyons 1968: 413] nokatuBHOe ynoTpe-
OJICHHE IK3UCTCHIIMAIBHOTO PEINKATa BBIACSICTCS Ha TOM OCHOBAHUH,

! Bece nepeBozbl pUBEAeHEI 110 pycckomy CuHomansHOMYy nepeBony (CIIb).
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9TO COOCTBEHHO DK3UCTCHIIMAIBHBIN KOHTEKCT (HO HE JIOKATUBHBIHN ) «MO-
XKeT ObITh TiepudpasupoBaH ¢ MOMOIIBIO exist» (cp. There are lions in Af-
rica M Lions exist in Africa), a TOKyC «C CHHTAaKCHYECKON TOUKH 3pEHUS
MOXeT ObITh OTOpOIICH (Lions exist).

(4) Ewe cxazan: «y HeKOmMopozo uenogexda Obllo 08a CbIHAN.
[JIk. 15:11]

(5)  Mnaoeney sice so3pacman u yKpennsaics Oyxom, u vl 6 nycmuol-
HAX 00 OHA A6neHus ceoeeo Mzpaunwo. [JIk. 1:80]

B mpenpinymmx paboTax Ha JaHHYIO TeMY TaKKe OBLITH OTHCAaHBI
CTPaTeTUU BBIPAKEHIS SK3UCTEHIINAIBEHOTO 3HAUCHUS (TaKue, KaK Ko-
mynia, MpeJuKaT Uik KOHCTPYKIHS C dKCIieTuBoM, cM. [Creissels 2014;
Haspelmath 2021]), popmanbHbie MOIX0ABI K CEMAHTHKE M CHHTAKCUC DK-
3MCTEHIIMAILHBIX KOHCTPYKIIMH B TUTIOJIOTUYECKON MEPCIIEKTHBE (CM., Ha-
npumep, [Lumsden 1988; Hazout 2004; Hartmann 2008; McNally 2011,
2016; Bentley et al. 2013]).

MBpI moapoOHO PacCMOTPUM COOCTBEHHO 3K3UCTCHINATBHBIC KOHTEK-
CTBI U BCTPCUAIOIIMECS B HUX IPEIUKATHI U MPEIJIOKUM UX CEMaHTUYC-
CKyI0 Ki1accupukammio (cM. Pazoden 2).

Hame nccnenosanue mposeneHo Ha matepuaie Hosoro 3aBera —o00-
IIMPHOTO MApajlIeIbHOTO KopItyca, cM. [[LiTyHIsiH, HaCTOSIINH COOPHHUK].
Mp! onumieM 0COOCHHOCTH YIOTPEOICHUS IK3UCTCHITUAIBHBIX MTPEIH-
karoB B HoBoMm 3aBere u ompenenum HauOoiee MPOTOTUITHYCCKUE KOH-
TEKCTHI.

Mgt paccmotpenu Tpu kHuru: Epanrenue ot Jlyku (JIk.), EBanre-
mue ot Moanna (MUn.) u lesnus cBateix anocromnos ([esH.). [Tpu uccie-
JIOBaHWW MBI onupaichk Ha JnpeBHerpedeckuil (II1B) kak s3bIk opUru-
Hana, a Takke Ha pycckuit (CI1b, HPII), anrmmiickuii (KJB), marnnckmii
(NV), memeukwuii (BB), ¢ppannysckuit (OI1B) u yamyprekuit (VIIB)
HEPEBOJBL

OTHGJ'H)HI)IG paGOTLI MOCBAIICHBI SK3UCTCHIIUAJIbHBIM KOHCTPYKIUAM
U TIpeIuKaTaM B sI3bIKax Hamei Beroopku. Tak, B pabote [Joseph 2000]
paccMaTpHUBaeTCs HEMENKas SK3UCTCHINAIbHAS KOHCTPYKIUS B ICTOPH-
YECKOM M THUIOJIOTMYECKON NepcrekTuBe. IMEHHON SK3UCTEeHIMAIbHOU
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MpelrKaluyd B YIMYpPTCKOM TOcBseHa padora [Asztalos 2018], B ko-
TOPOW paccMaTpUBaeTCsi BOBMOKHOCTh OMYCTHTh OBITUHHBIN TJaron
B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa B COIOCTABJICHHUH C JIAHHBIMH PYCCKOTO
s3bIKa. B paboTax, MOCBSIIECHHBIX PYCCKOMY OBITHITHOMY IJIaroiry, pac-
CMaTPUBAETCS €ro 3HAUCHHE B Pa3HBIX TUIMAX UMEHHOH NMpeIuKaIun
[Apytionosa, Ilupsies 1983; Paducheva 2008], a Takke ero acmekry-
anbHble ocodeHnoctu [[lagydesa 2015]. MHoro paboT o 3Toi Teme no-
CBAIIEHO aHTJIMKACKOM DK3UCTEHIIMATBHON KOHCTpYKUMH [Milsark 1974;
Jenkins 1975; Nathan 1978], ee onncanuio ¢ Touku 3peHus GyHKIHO-
HanbHOM rpamMaTuku [Hannay 1985], a Takke cBA3M CEMaHTHUKH U CHH-
Takcuca B JaHHOM koHcTpyKinu [McNally 1992; Kim 1997]. B padorax
[Yael 1982; Collins 2002] paccMaTpHuBaeTCsl «IIpe3eHTaTHBHAS» (HHT-
pOaYKTHBHAs) (PyHKLHMS aHIIMICKON SK3UCTEHIIMAIbHON KOHCTPYKLHUN
(cM. Pazoen 2).

JlpeBHErpeyuecKkuii U TATHHCKUE MBI HCTIOJIB30BAJIH JUISI 0TOOpa KOH-
TEKCTOB, HO MOAPOOHO HE pacCMaTPHUBAIN. MBI YIUTHIBAIN TOIBKO Ta-
KHE KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX YK3UCTEHIIHAJIBHEIC MPEIUKATE B UCKO-
MOM 3HaU€HUH BCTPEUAIUCH HE MEHEE YeM B IISITH IEPEBOJaX U3 CEMH.
Cnyuau ¢ pacxoxJIeHUSIMH, I SK3UCTeHIMaJIbHAs peauKanus Obuia
TOJILKO B LIECTH WJIM IISITH MEepeBojaxX, ObUIM OTHECEHBI HAMU K TepH-
(bepuitHpIM 2.

[TomoOHBIE CiTydyan HEMHOTOYHCICHHBI U XapaKTEPHBI, B YACTHOCTH,
IUTS. THTPOXYKTUBHBIX KOHTEKCTOB, Tl O0BEKT, CYIIECTBYIOIINI B OTIpe-
JISJICHHOM TIPOCTPAHCTBE, BBOIUTCS B TUCKYpC (cM. [Todpasden 2.1). Tax,
B mipuMepe (6) B IATUHCKOM MEPEBOAE TPU BBEACHUH HOBOTO YYaCTHHKA
MOBECTBOBAHMS yNOTpeOseTcst yacTuia ecce ‘BoT . OIHAKO B OCTABHBIX

2 B HEKOTOPBIX CITydasiX PacXOXKAEHHs BO3HHKaIHM Mexay CuHonansHbM 1 Ho-
BBIM PYCCKUM HEPEBOAOM, Cp., Hanpumep, ctux [Un. 1:6]: bvia uenogek, nociannulii
om Boea; ums emy Hoann n bocom bvin nocian yenosex no umenu Moann cooTBeT-
CTBEHHO — BO BTOPOM CIIy4ae K3UCTEHIINAIBHBIN IIPEUKAT OTCYTCTBYET. MBI OTMe-
YaJi HATMYUE SK3UCTCHIMAIBHOI MTPeIMKALIMH TS PyCCKOTO, €CIIM OHa OblIa yroTpe-
GiieHa X0Ts OBl B OHOM U3 HepeBooB. OHAKO BapbUPOBAHKE 110 IIEPEBOY OAHOIO
S3bIKA TAKXKE TOBOPHUT O TOM, YTO KOHTEKCT HE SIBJISCTCS SACPHBIM M OTHOCHTCS CKO-
pee k nepudepuiiHbIM.
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[IEPEBO/IaxX, KaK, HAIIpUMEP, B PyCCKOM, UCIIOIb3YETCS IK3UCTEHLINATb-
HBII IPEUKAT, HOITOMY JAHHBIN KOHTEKCT BKJIIOUEH B OOIILYIO BBIOOPKY,
HO PacCMaTPUBACTCS KaK MepUPEPHHHBIH.

JIATUHCKUA
(6) Et ecce mulier
n BOT JKCHIIMHA
“Tam ObuIa XKeHIIMHA,  (BOCEMHALATD JIET IMEBIIAs yXa HEMOIIIH:
OHa ObLTa CKOpPYCHA U HEe MorJia BeIIpAMUTECS). [JIk. 13:11]

B T0 xe Bpems koHTekeT [JIk. 23:50] He ObLT BKIIFOYEH B HUTOTO-
BYIO BBIOOPKY, ITOCKOJIbKY OH SIBJISICTCS PEJICBAHTHBIM JIUIIb IS aH-
ruiickoro (7), ppaHIly3cKOro M HEMEITKOTO IEPEBOIOB, B TO BPEMS KaK
B pycckoM (cM. mepeBon npumepa (7)), yAMYPTCKOM, JTPEBHETPEUECKOM
Y TAaTUHCKOM 9K3UCTEHIIMAJIbHBIA IPEINKaT He YIOTPeOseTCs, a UCTIONb-
3yeTcs TIIaroll, XapakTepHu3yIouii JelicTBUE CyObeKTa.

AHITIMACKUI

(7)  And, behold, there was a man named Joseph, a counsellor, and
he was a good man, and a just: (The same had not consented
to the counsel and deed of them;) he was of Arimathcea, a city
of the Jews: who also himself waited for the kingdom of God.
This man went unto Pilate, and begged the body of Jesus.
‘Torma HekTO, UMeHeM Mocud, WieH coBeTa, YEIOBEK J10-
OpbIif ¥ IPaBIMBBIN, HE YIaCTBOBABIIUN B COBETE U B JICTC UX;
n3 Apumaden, ropona Myneiickoro, oxunasmuii Takxe Llap-
ctBust boxxus, npumen k IMunaty u npocun tena Mucycosa’(...)
[JIk. 23:50-52]

Mpb1 0TOOpanu 87 KOHTEKCTOB C SK3MCTCHIIMAILHOUW MpEeIUKaIneH
U TIPUITHACANTN KKIOMY KOHTEKCTY CEMaHTHIECKHUH SIPIBIK 10 (pyHKIINH,
BBIMOIHIEMOM dK3UCTECHIIMATBHBIM IIPeIUKaToM: HHTpoaykuus (‘Intr’),
accepuus cyuiecTBoBaHus (‘Assert’), reHepuYecKoe CyLIeCTBOBAHHE
(‘Gen’) u unxoatus (‘Inch’). Jlns xaxa0ii CEeMaHTHUYECKON 30HBI MBI
OTIHIIIEM CTPATETUN BBIPAKEHUS DK3UCTEHIMAILHOTO 3HAYCHUS U OIpe-
JICTTIM TPOTOTHITNIECKHE KOHTEKCTHI, (OPMUPYIOLIHE SIIPO, U Mepude-
pUITHBIE KOHTEKCTBHI.
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2. Knaccupukaumus KOHTEKCTOB
2.1. UnTponykuus

B HUHTPOAYKTHUBHBIX KOHTCKCTAX 3K3I/ICTGH].II/I€1J'[LHBII71 MpeanKaT BBO-
JIIT B TUTAH TEKCTAa HOBOTO yYacTHHKA moBecTBOBaHMS (8)—(9).

(8) B Kecapuu ovtn nekomopuliii myoic, umernem Koprunut, comnux
u3 noaka, Hazvleaemozco MUmanutickum, 6nazouecmugwlii u 60s-
wutica boea co écem domom ceoum, meopusuIUll MHO20 MUNO-
cmulHU HApooy u ecee0a moausuutics bozy. [[desn. 10:1-2]

(9) B Honnuu naxoounace oona yuenuya, umenem Tasugpa, umo 3na-
UM «CepHa»; OHA ObLIA UCTOTHEHA O0OPBIX Ol U MEOPULA MHO2O0
munocmuiHe. [[esu. 9:36]

Bcero mbl paccMotpenu 23 MHTPOLYKTUBHBIX KOHTEKCTa. Bee onu
OTHOCSTCS K TUIAHy TpomIeanero. /[y KOHTEKCTOB JAHHOTO THIA Xapak-
TepHA BapUaTUBHOCTH CIIOCOOOB BBIPAKEHHS CEMAHTHKH CYIIIECTBOBAHUS
B paMKax OJIHOTO SI3bIKa. B pycckoM mepeBo/ie 3TO 3HaUCHHE BBIPAKACTCSI
SK3UCTCHIMAIBHBIMU MPEIUKaTaMu Obims (8) U Haxooumucs (9), mpudem
BTOPOIl BCTpedaeTcsl B MCKOMOM 3HaueHUU ToIbKO B JlesHusix B CHHO-
JIAIbHOM TiepeBojie B IBYX KoHTekcTax ([desH. 8:9, 9:36]).

B yamypTckom niepeBosie ynoTpeOnsioTcest Hem3MeHsieMble (hOpPMBI ObI-
tuitHoro raroia eaz (10) u esi1om (11), a Tarkke GOPMBI IIaroia yiviHbl
“kuTh’? (12).

3 TToCKOJIBKY IVIAaroN “SKUTh’ BCTpEYaeTcsl B OTOOPAHHBIX 0a30BBIX KOHTEKCTAX JK-
3UCTCHLUAILHON IpeluKaluy, cM., Hanpumep, [JIk. 1:5, 2:25], Mbl paccmarpuBaem
€ro B KaueCTBE YK3UCTCHIHAILHOTO. B HEKOTOPBIX SA3BIKaX “JKUThH TAKXkKe CIIOCOOCH
pa3BUBaTh MOIMCEMHIO ‘OBITH’ M BHEICTYIATh B KOHTEKCTAX, PEIEBAHTHBIX AT JK3U-
CTEHIMAIBHBIX KOHCTPYKIMH (HampHMep, B MOCECCUBHON NMPEANKANNH), KaK B XaH-
TeirickoM [Comoap 2014: 44].
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VAMYPTCKHAI
(10)  Cusvbim  acaii-6biHb-€C ean:
ceMb cTapmmii_Opar-muagmuid_Opar-PL  OBITE.PST
‘bbLi0 cemb OpaTheB,’ (TIEPBHI, B3sB KEHY, yMep O€3IIETHBIM).
[JIx. 20:29]
(11) Bovur-om  kwiie xe Ho Jlazapv num-o
OBITH-PST2 Kakol INDEF ADD Jlazapp  UMSA-ATTR
KVpa-CbK-Ucb,
TMPOCUTH-DETR-PTCP.ACT
‘BBl Takke HEKOTOPBIA HUIUK, nMeHeM Jlazaps,” (KOTOpBIH Je-
JKaJ y BOPOT €ro B cTpymbsax). [JIk. 16:20]
(12) Coxy Hepycanum-vin ~ Cumeorn  HUM-0 aoamu
Torza Hepycanum-LOC Cumeon UMA-ATTR  YeJIOBEeK
yn-ii-3.

KUTb-PST-3SG

‘Torma 6b11 B Mepycanume yenoBek, nMeHeM Cumeon’. (OH ObLI
MY’K TIpaBEIHBIA U OJIarOYeCTUBBIN, Yatomui yremenus N3pau-
nesa; u Jlyx Cssitoii 061 Ha HeM). [JIk. 2:25]

Hawubosnpliiasi BApHaTUBHOCTH XapaKTepHa JJIsi KOHTEKCTOB B HEMEII-
KoM TiepeBoie. [yt BeIpaskeHHsT 3HAUCHHS CYIIICCTBOBAHHS B HHTPOLYK-
TUBHOW (DYHKIIUH YIOTPEOISAIOTCS ABAa YK3UCTCHINANBHBIX MPEIUKaTa
leben “xuth’ (13a) u wohnen “xuth, IpoknuBath’ (130), CM. TaKkKe HIDKE
0 wohnen B TaHHOM THITC KOHTEKCTOB. Kpome TOro, B HEMEIIKOM Mepe-
BOJIC MCIIOJIb30BAHBI [[BE SK3UCTCHIIUAIBHBIC KOHCTPYKIIMU C MECTOUME-
HUEM es ‘3T0’ B QyHKIMHK dKcIieTHBa, cM. (14a) u (140).

HEMELIKUI

(13) a. In  Damaskus leb-t-e ein Jiinger name-ns
B [lamack KHTb-PST-SG  INDEEM YYEHHMK  MMs-GEN
Hananias.
AHanus

‘B Jlamacke ObLJ1 OJIMH Y4eHUK, uMeHeM AHanus;’” (M [ocnonp
B BUJIeHUHU ckazan emy: AHanus! OH ckazan: s, [ocnoau).
[HesH. 9:10]
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6. In Lystra wohn-t-e  ein Mann,
B Jluctpa KHUTB-PST-SG ~ INDEEM/N  MY>KY4MHA

‘B JIuctpe skui1 uenoBek,” (He BIaACBIINI HOTaMH; OH OBLT Xpo-
MBIM OT POXKJCHHS U HUKOTHA He Xomw). [lesH. 14:8]

(14) a. Unter den  Pharisder-n  gab es ein-en,

MeXIy DEERPL (apucel-DAT.PL JaTh.PST 3TO  INDEF-ACC.M

‘Mexny apucesmu 0bL1 HekTo,” (MMeHeM Hukonuwm, (oxuH)
n3 HavanbHUKOB Uynelickux). [UH. 3:1]

0. Es war auch ein-e  Prophetin im Tempel.
3TO OBITE.PST TOXE INDEF-F IMpopouuiia B.DEF.M/N XpamMm
‘Tam HaxoguyIach Takxe mpopounna’ (AHHA, 1oub DaHyuia,
u3 poaa Acupa. OHa Obla B I1y0OKO#l cTapocTu. AHHA Mpo-
JKUIIa CEeMb JIET CO CBOMM MYxkeM...) [JIk. 2:36]

B anmmiickom (15) u ¢paniry3ckom (16) nmepeBogax B OOJIBITHHCTBE
KOHTEKCTOB HCITOIB30BaHbI AK3UCTEHIIHATBHBIC KOHCTPYKITHH.

(15)

(16)

AHIVIMHACKUI

And there was a certain nobleman, whose son was sick at Caper-
naum.

(Urak, Uucyc omsite mpumen B Kany anuneiickyto, Tie mpeTso-
pwi Bony B BuHO.) ‘B KamepHayme 0b1J1 HEKOTOPBIH IIapeIBopell,
Yy KOTOPOTO ChIH ObLT OosieH’. [1H. 4:46]

OPAHITY3CKIN
1l y av-ai-t a Capernaiim un officier
3sG.M 3zmecb  MMeTh-IMPE-3SG B Kanmephaym INDEEM  COJaT
du roi

OT.DEF.M  KOPOJib

‘B KanepHayme 0b1JI HEKOTOPBIH Hapeasopell,’ (Y KOTOPOro ChiH
o611 OoneH). [UH. 4:46]

OpHako BO (ppaHIy3CKOM B MHTPOAYKTHBHBIX KOHTEKCTAaX TAKKE YII0-
TpeOIseTCsl DK3UCTCHIIMAIBHBIN penuKar se trouver ‘Haxoautbes’ (17),
1 B OTHOM KOHTEKCTE BCTPETUIICS OBITHIHBIN ITIAroJi C IPUIaCcTHEM IJ1arona
no3utmu (18), 9To HEXapaKTEepPHO I HHTPOILYKTHUBHOTO THUIIA KOHTEKCTOB.
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OPAHITY3CKUN
17y 1 se trouv-a dans la synagogue
3SG.M  REFL.3 HaxXxOAMUTbCA-AOR.3SG BHYTpHM DEEF CHHarora

un homme,
INDEF.M YECJIOBEK

‘BB B CHHATOI'e YeNIOBEK,” (MMEBIINI HEYUCTOrO yXa 6eCOBCKOIO,
U OH 3aKpH4ajl FPOMKHUM ronocoM. ..y [JIk. 4:33]

(18) Un pauvre, nomm-é Lazare, ét-ai-t
INDEEM Oe/lHBIH  Ha3BaTb-PTCP.PST  Jlazapb OBITB-IMPF-3SG
couch-é a sa porte,  couvert d’
JICKATb-PTCP.PST B 3SG.POSS.F  JBEph [OKPBITH. PTCP.PST  OT
ulcere-s
s13Ba-PL

‘BBl Takke HEKOTOPBIA HUIMH, UMeHeM Jlazaph, KOTOPBIi J1exkan
y BOPOT €ro B cTpynbsax’. [JIk. 16:20]

B o71HOM 13 0TOOpaHHBIX KOHTEKCTOB 3TOM rpymisl ([[esH. 14:8], o1-
HECCHHBIM K Iepu()epun) BO BCEX S3bIKaX OBUIN HCIOIB30BAHBI HETUITHY-
HbIE DK3UCTEHLUAIbHBIC PEAUKATHI M KOHCTPYKUMHU. Tak, B HEMELKOM
MIEPEBOJIC TOIBKO B ATOM KOHTEKCTE BCTpETUIICA riaron wohnen (13). B an-
IJIHICKOM YIOTPEOsieTCst KOHCTPYKIIHS C IKCIICTUBOM fhere, HO BMECTO
OBITUHHOTO IJIaroja MCIOIb30BaH TIIArod Mo3uIuu ‘cuneth’(19), kak
1 B pycckoM CHHOTATEHOM TIEpEBOJIC.

AHIJIMACKUA

(19) And there sat a certain man at Lystra, impotent in his feet, being
a cripple from his mother’s womb, who never had walked.:
‘B JIncTpe HEKOTOPBIi My’X, HE BIaACBIINI HOTaMH, CH/Ie], OyIydn
XpOM OT YpeBa MaTepu CBOeH, n Hukorna He xomamn . [[desnH. 14:8]

Bo ¢dpaniy3ckoM HCHONB3YETCS «COCTABHONY 3K3UCTCHIIUAIBHBIN
npeaukar, kak B npumepe (18). OnHako B 1aHHOM KOHTEKCTE B Kaye-
CTBE IJIaroyia-CBsI3KM yMmoTpeOisieTcss He OBITUHHBIN I1aroi, a raaroi
se tenir ‘cocTosThCs, Aepxarbes’ (20), 9TO MOKHO OOBSCHUTH OCOOCH-
HOCTBIO TIOJIOKEHUS CHJIS — KaK CIMHCTBEHHO BO3MOKHOTO IS JaH-
HOTO YeJIOBEKa.
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OPAHITY3CKIN
(20) A Lystre, se ten-ai-t assis
B Jluctpa REFL.3 gaepkKaTb-IMPF-3SG  CHUJAETh.PTCP.PST

un homme impotent des pieds,

INDEE.M 4YeJIOBEK  OOJILHOM OT.DEF.PL HOra-pPL

‘B Jluctpe HEKOTOpBI MY, HE BIIaJICBIINH HOTaMU, CHAEH,
(Oyayuu XpoM OT 4YpeBa MaTepu CBOEH, M HUKOTAA HE XOIUJI).
[desn. 14:8]

OpHaKo B yAMYPTCKOM IIEPEBOJIE OTCYTCTBYET yKa3aHHUE Ha CTICITU(H-
YECKOE MOJIOKEHHE YeTIOBEKa B MMPOCTPAHCTBE, YIOTPEOIeH OOBIIHBIN K-
3UCTeHIMAIbHBIN mpeaunkar (21).

VAMYPTCKHI
(21) Jlucmpa-vin  nwvid-mom nuocmypm  6ai.
JIuctpa-LOC ~ HOTA-NEG.ATTR  MY>KUHMHa OBITE.PST

‘B Jluctpe HEKOTOpBIM MY, HE BIIaJI€BIIMI HOTaMU, CHAEN,
(Oymydn XpoM OT YpeBa MaTepH CBOCH, M HUKOTIA HE XOJHUII).
[Hesn. 14:8]

Jns UHTPOJYKTUBHOTO THUIIa KOHTEKCTOB XapaKTEPHBI PacXoxkie-
HUs IIEPEBOIOB, ITOCKOJIBKY HOBBIH Y4aCTHUK MOXKET OBITH BBCJICH HEC-
MMOCPEACTBEHHO MPU OMHMCAHUW CHUTYaIuHu, Kak B npumepe (22), rae
B PYCCKOM IIepeBo/ie OBITHHHBIN ITIaroJl WCIIONB30BAH B POIU TJIaro-
Ja-CBS3KH (aHAIOTHYHOU CTPATETHH IIPUICPKUBACTCS JTATUHCKII).
B anrnuiickom >xe ynorpeOnsieTcs dK3UCTeHIMAIbHAs KOHCTPYKIIHS,
KaK 1 B OCTAJIbHBIX IEPEBOAAX. HO}Z[O6HLI€ cjl1ydyan Mbl OTHOCHUJIA K II€-
pUGEpUHHBIM.

(22) There was a certain rich man, which was clothed in purple and
fine linen, and fared sumptuously every day
‘HexoTtopslii uenoBek OBLT GOrar, ofeBajcs B OPGHUPY U BUCCOH
Y KaXX[IpI{ JIeHb THpIIecTBOBa OnucratensHo’. [JIk. 16:9]

N3 paccMOTpeHHBIX HAMH KOHTEKCTOB 16 MBI OTHECIH K SII€PHBIM
1 6 K nepuQepruitHIM Ha OCHOBAHHMU KOJIMYECTBA PACXOXKJICHUH 110 Tie-
peBonam, cMm. Taonuyy 1.
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Tabmuua 1. UaTponykTiBHEIE KOHTEKCTH B HoBOM 3aBete

Table 1. Introduction contexts in the New Testament

Snepusbie Iepudepniinbie

Wu. 3:1, 4:46, 5:5 Un. 1:6

JIk. 1:5, 2:25, 2:36, 4:33, 16:20, 18:2, | JIk. 6:6, 13:11, 14:2, 16:19
18:3,20:29

JHesn. 8:9, 9:10, 9:36, 10:1, 13:1 Jesin. 14:8

2.2. Accepuus CymecTBOBAHHS

Cpenu 0TOOpaHHBIX KOHTEKCTOB OOJIblIIe OJTOBUHBI (45 13 87, cpean
KOTOPBIX 37 yTBEpPIUTEIbHBIC) OTHOCSATCS K aCCEPLUU CyIECTBOBAHUSI.
Jiis maHHO# ceMaHTHUYECKOM I'pyMIIBl 3HAYMM caM (pakT CyIIeCTBOBA-
HUSI HEKOTOPOT'O 00BEKTA WIIH JKe, KaK B TipuMepe (23), BaXKHO COOOITUTH
0 KakoM-JTH0O COOBITUH. ACCEPTUBHBII THUI KOHTEKCTOB SIBISICTCS CIMH-
CTBEHHBIM, MTPEJCTABICHHBIM TAK)KE OTPULIATEIBLHBIMU IpUMepamMu (24).

(23) Ha mpemuii denwv w11 Opax 6 Kawne [anunetickoti, u Mamepv Hu-
cyca 6vinia mam. [Un. 2:1]

(24)  Onu, cyous mensi, xomenu 0c60600UNb, NOMOMY YN0 HENL 60 MHe
HUKaxoul eukwl, 0ocmotinou cmepmu ...y [[Jesn. 28:18]

OCHOBHI:IM OTJINYUEM aCCBpTI/IBHbIX KOHTEKCTOB OT I/IHTpOﬂyKTI/IBHLIX
MOXKHO Ha3BaTh TO, YTO MPH ACCEPIMU CYIIECCTBOBAHUS CYyOBEKT HE CO-
BEpIIAeT B JANbHEHUIIEM NCHCTBUNA MW HE MPOUCXOINUT BO3ACHCTBUS
Ha BBEJICHHBIA OOBEKT, O CYIICCTBOBAHUM cOOOIIaeTcs Jyisi 0003Have-
HUS caMmoro 3Toro (akra. OHAKO CeMaHTHYeCKast 30Ha JOCTATOUHO pas-
MBITa, ¥ OLICHKA 3HAYMMOCTH 00BEKTA B TEKCTE MOXKET OBITh CyObEKTHBHA.

TaK)Ke B OTJIMYUHUEC OT I/IHTpO)lyKTI/IBHOFO THUIIa KOHTCKCTOB, accep—
IHsI CYIIECTBOBAHMS MPECTABICHA HE TOJIBKO ITPOIICIIITAM BPEMEHEM,
HO M KOHTEKCTaMH «HAcCTOsAmEero» (25) u «Oymymniero BpeMeHu» (26).
B mepBoM citydae cuTyanus yTBEpXkIaeT CYIICCTBOBAHHE HEKOTOPOTO
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00BEKTA MU CYIIHOCTH B MOMEHT peur. KOHTEKCTHI ¢ OyayIiuM Bpeme-
HEM IPEICTABISIOT COO0H MpecKa3aHue.

VAMYPTCKHI
(25) uumwi-oc eams Ha
MECTO-PL HMECCTCA  CIIC
(M ckazan pad: rocnoJuH! UCIIOIHEHO, KaK MPUKa3aj Thl, 1) ‘ele
ectb Mecto’. [JIk. 14:22]

AHDIACKUI

(26) And have hope toward God, which they themselves also allow, that
there shall be a resurrection of the dead, both of the just and un-
Jjust.
(...) ‘Nmes nagexnay Ha bora, 4to OyaeT BOCKpECEHHE MEPT-
BBIX, MPABEIHBIX U HEMPABEIHBIX, YET0 U CAMHU OHU OXKUIAIOT .

[Mesn. 24:15]

B yaMypTCcKkOM B KOHTEKCTAX, BRIPAKAIOIIUX MTPEACKa3aHuUs, YIOTpeO-
JISICTCS TIIATOJI IyblHbL ‘ObITh, CTAHOBUTHCS , CM. (27), Tak Kak Juist Oyiry-
[IEro BpeMEeHU Hen3MeHsieMasi popMa ObITUIHHOTO [IIaroyia OTCyTCTBYET
(6an u 6bLI9IM — HeU3MEHsIeMbIE (POPMBI MIPOIIC/IIETO BPEMEHHU, 6AHb —
Hen3MeHseMasi popMa HACTOSIIETO BPEMCHH).

VIMYPTCKHUU
(27) ILDmovi-bin  HO, MONI3b-bIH HO, KUSUIU-OC-bIH HO
COJIHLIE-LOC ADD HyHa-LOC ADD 3Be3aa-PL-LOC ADD

moomemuv-éc  Jy-0-3bl,

3HaK-PL OBITB-FUT-3PL

‘U 6yayT 3HAMEHUS B COJIHIIE M JIYHE U 3Be3/1aX,” (a Ha 3eMJIe YHBbI-
HHUE HAPOJIOB U HEIOYMEHHE; H MOPE BOCIIYMUT U BO3MYTHTCH. ..)
[JIk. 21:25]

[pu nepenade npeackazaHus B HEMELKOM EPEBOJIE, TOMHMO OCHOB-
HOU SK3UCTEHIMAIbHON KOHCTPYKIIUHU, HCIIOIBb3YETCSl TAKKE HECKOIBKO
IK3UCTCHIMAIBHBIX MPEUKATOB, TAKUX KaK geschehen ‘TPOUCXOTUTH’,
erscheinen ‘nosiBIsATHCS (28).
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HEMELIKUI
28) Es wird schwer-e  Erdbeben

9TO CTaHOBHUTHCS.PRS.3SG TSDKEJIBIA-PL 3CMJICTPACCHUEC.PL

geb-en.  Schrecklich-e Ding-e werd-en

JaBaTb-INF y)KaCHI:Iﬁ—PL BELIb-PL CTAaHOBUTHCS-3PL
gescheh-en, und am Himmel werd-en
MPOUCXOAUTH-INF U B.DEEM/N  He0O CTaHOBHUTHCS-3PL

gewaltig-e  Zeichen erschein-en.

OTPOMHBIfI-PL 3HaK.PL HOSABIIATBCA-INF

(...) ‘BynyT OoJbIue 3eMIICTPSICCHHS, M yXKACHBIC sIBIICHUS, U (OY-
JIyT) BeMKHe 3HaMeHus ¢ HeOa’. [JIk. 21:11]

Bcero cpemn yTBEpIUTEIBHBIX KOHTEKCTOB 8 MPEICTABISIOT CO-
6ot mpenckazanue (“FUT”), 7 cootHecensl ¢ MomeHToM peun (“PRS”)
1 octaBmmics 21 KoHTeKCT oTchutaeT K mpouriomy (“PST”), cm. 0606-
arIui cnucok B Tabnuye 2 awxe. bonpmuHCTBO (26 M3 37) MBI OT-
HECITH K SICPHBIM, TaK KaK B HAX BO BCEX IEPEBOJAX IOCIEI0BATEIHLHO
OTpa)keHa UJIesl O CYIICCTBOBAHUN HEKOETO 00BEKTa IPH MOMOIIHN IK3HU-
CTCHIMATBHON MpeAnKaIyH, a 11 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OBLIN PacX0iK-
JCHUS, — K TIepr(epUiHBIM.

OTHeIbHO OT YTBEPAUTEIbHBIX MBI PACCMOTPEIH OTPHUIATEIbHBIC
KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX CYIIECTBOBAHUE HEKOTOPOM CYIIHOCTU OTpPHUIIA-
eTcsl, kKak B mpumepe (29).

(29) HUb60 caodykeu cosopsim, umo Hem 60CKpecenus, Hu Anzena, nu oy-
xa, a papuceu npuznarom u mo u opyeoe. [[desu. 23:8]

K 0a30BbIM cpefcTBaM BBIpRKEHUS OTPULIAHUS OTHOCATCS MapKH-
pOBaHHas OTpHUIIAHUEM DK3UCTCHIMATIbHAS KOHCTPYKIUS (Hampumep,
Bo (ppaniyzckom (30)), oTpHUIIaTENBHBIN apTUKIL (HATpUMEp, B HEMEII-
koM (31)), a TakKe cienMaIbHBINA OTPUTIATEIHLHBIN MapKep, KaK Hemn B PycC-
CKOM HJTH 08071 B YIMYPTCKOM, cM. (32).

30) il n’ y av-ai-t pas de place pour
3SG.M NEG 3IeChb HMETh-IMPF-3SG NEG OT MECTO IS

eux dans [’ hotellerie
3PLM B DEF.SG TOCTHHHIA
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(...’ poquna Ceina coero [lepBenna, u crienenana Ero, u moso-
xwuna Ero B sicnu, moToMy 4To) ‘He OBIJIO UM MeCTa B TOCTUHHUIIE .

[JIk. 2:7]
HEMELIKWI

(31) dass es kein-e  Auferstehung der Tot-en
4TO  3TO0 NEG-FSG  BOCKPECEHHE DEF.GEN.PL  MEDTBbIii-PL
gib-t.

JaBaTb-PRS.3SG

(K HMucycy momonuim HECKOJIBKO CallTyKeeB, KOTOpbIE YTBEp-
KJaIH,) ‘9TO HET BOCKpeceHHusi MepTBbIX . (OHU CIpOCHIIN
Ero...) [JIx. 20:27]

VAMYPTCKHI

(32) cymmon-33 Ho, Kolmuunv-éc-vi3  Ho,
BOCKPECEHHME-POSS.3SG  ADD  aHIel-PL-POSS.3SG  ADD
oyx-e3 HO 0601
NyX-P0OSS.3SG  ADD NEG
(60 caanyken roBOpST, 4TO) ‘HET BOCKPECCHUs, HU AHrera,
HU Ayxa;’ (a ¢apucen NMPU3HAIT U TO U apyroe). [[lesH. 23:8]

BonbIMHCTBO OTpHIIATENFHBIX KOHTEKCTOB (6 U3 8) HAXOJATCS B pa3-
HBIX THUIIaX 3aBUCUMBIX KJIay3, YTO BIMSIET HA KOJIHMUYECTBO PACXOKICHUH.
B wactHOCTH, B TaKk Ha3bIBAEMBIX U3BICHUTEIBHBIX MPUIATOYHBIX OT-
pHUIlaHHE MOXET OBITh BRIPAXKEHO MMILTUIIMTHO TJIArOJIOM TJIABHOM Kila-
y3bl, @ B OCTAJIbHBIX CITy4asiX BBIPAXKEHO HKCIIMLUTHO B 3aBUCUMOM. Tak,
B ctuxe [JIk. 20:27] B aHmMiICKOM MepeBojie ynoTpedisercs miarou deny,
B JIEKCUYECKOM 3HAYE€HUU KOTOPOTO COJIEPKUTCSI KOMIIOHEHT OTPHUIaHUS
(33). laHHBII KOHTEKCT MOYXHO CUHUTATh PEICBaHTHBIM, TIOCKOIBKY JICH-
CTBHE OTPHUIAHUS PACIIPOCTPAHSETCS] Ha BCIO 3aBUCHMYIO KJIay3y, YTO
BBIP@KEHO IPU TOMOIIX €IUHUIIBI OTPUIIATEIIFHON TOJISIPHOCTH any.

AHIJIMMCKUIN

(33) Then came to him certain of the Sadducees, which deny that there
is any resurrection; and they asked him,
‘Torma MPUIILTH HEKOTOPBIE M3 CalIyKeeB, 0TBEPraIOIINX BOCKpe-
cenue, 1 cripocrun Ero’ (...) [JIk. 20:27]
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Kpome Toro, B JaHHOM KOHTEKCTE MPOSIBIISIETCA OTANYHE pyccKoro Cu-
HOJAJILHOTO TIepeBo/ia, cM. iepeBo npumepa (33), ot HoBoro pycckoro
nepeBozia (34). B mepBom npumepe oTpuUllaHKE TepeiaHo MPU TOMOIIN
(hopMEI TIIarona omeepeams, a BO BTOPOM B TIIaBHOU KJIay3€ HCIONB3Y-
€TCsI YTBEPOUTENbHBIN TIIAaroj, OTPHIIAaHIEM K€ MapKHPOBaHA DK3UCTEH-
[UaJIbHAsl KOHCTPYKIIHS B 3aBHCUMOH KIiay3e.

(34) K Hucycy nooouinu HecKOIbKO caddykees, KOmopule Ymeepicodu,
umo Hem @ockpecenusn mepmewix ...y [JIk. 20:27; HoBsIii me-
peson]

['maronom ¢ IMITIMITUTHEIM OTPHITAHUEM O(DOPMIIEH TAHHBIH KOHTEKCT
U B JIATHHCKOM IIEPEBOJIE, TIC 3aBHCHMAst Kilay3a BeIpaXkeHa depe3 HHPH-
HUTHUBHBIHA 000poT (35). B ocTranbHBIX MepeBoiax UCHONb3YIOTCS 0a3o-
BbIE CPEJICTBA MAPKUPOBAHHUS OTPHUIIAHUS.

JIATUHCKUI
(35) qui nega-nt esse resurrection-em
KTO  OTpPHLATH-PRS.3PL  OBITB-INF  BOCKpPECEHHE-SG.ACC
(Toraa MPUIILIK HEKOTOPBIC M3 CaIAYKEeB,) ‘OTBEPraroIiX BOC-
kpecenue,’ (u cnpocunu Ero...) [JIk. 20:27]

PaccmoTpeHHBIE HAMU OTPUIIATEBHBIE KOHTEKCTBI TAKXKE MPECTaB-
nenbl B Tabnuye 2 (c. 301). 3 8 KOHTEKCTOB NIOJIOBMHA OTHOCHTCS K SIIEp-
HBIM H TIOJIOBHHA K MEpUPEPUITHBIM.

OTMETHM, YTO HEKOTOpbIE OTPHUIATEIbHbIE KOHTEKCThI, OTHOCSIIIH-
€csl Ha MEepBBIH B3IVISA K ACCEPTUBHOMY THUITY, SIBJISIFOTCS «IICEBIOIK3U-
CTEHIIMAJIBHBIMI» U B OOIIYI0 BEIOOPKY HE BKJIFOUEHBI. JTO TaK Ha3bIBa-
eMbIe ClTydau paclICIUICHUs IPETIOKESHHUS, IPYU KOTOPOM TJIaBHAsS 4aCTh
OTHOCHTCS K peme, a 3aBucumMas —k teMe (cM. [Tecrenmer; 2001: 446]).
Bo Bcex paccMOTpPEHHBIX KOHTEKCTAX C pacUIeIICHHEM 3aBHCHUMAas Kila-
y3a pacrojaraercs B KOHIIE ITpeIIoxKeH s, Kak B (36). Takue cirydan Ha-
3BIBAIOTCS KJIePTOM, a Cllyyau, KOrJa 3aBUCUMas Kjay3a MpeAllecTByeT
[J1aBHOM, — 1ceBOKIedTOM. B MOJ0OHBIX ClTyyasx OTpUIIAeTCs BOSMOXK-
HOCTb IOSIBJICHUS WJIM HAJIMYKSI B MUPE CYITHOCTH, HAJICJICHHOH HEKO-
TOPBIM OTIMYUTEIEHBIM pu3HaKoM. OCOOCHHOCTD JaHHBIX KOHTEKCTOB
B TOM, YTO IIPUMEPHI TAKOTO THUIIA MOKHO TIepeNaTh U 0e3 pacieIuIeHus,
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Tabnmuma 2. AccepTUBHBIE KOHTEKCTHI SK3UCTCHIIMAIBHON MPEeIUKAIUI
B HoBowm 3aBeTte

Table 2. Assertion existential predication contexts in the New Testament

Snepubie Ilepudepuiinbie
Wn. 1:1, 2:1, 2:6, 3:23, 4:6, 6:10, | Un. 1:4, 5:3, 7:12, 9:16, 19:29
10:16, 19:41
pep | AT pre 0.8 4125, 4:27, 5:29 Tk, 22:24
JHesH. 8:8 Jesn. 19:2, 20:8
Neg | JIk. 2:7
Hn. 5:2
Affirm | JIk. 14:22
PRS Hesin. 7:12, 19:2, 19:38(x2) Hesn. 25:14
JIk. 1:61 JIk. 7:28,20:27
Neg
Hesn. 19:40, 23:8 Hesn. 4:12,28:18
Ut JIk. 12:54, 12:55, 21:11(x2), Hu. 10:16
21:23,21:25 Hestn. 24:15

Kak, Harpumep, B HoBoM pycckom nepeoae (37), rae cuTyanus onucana
IIPY TIOMOIIH IJIaroJia #PpUHOCUMb B OTPHULIATEIBHON (opMme.

(36) Hem 006pozo oepesa, xomopoe npuHoCcuio Ovl xyooil nioo;
U Hem Xy0020 0epesa, Komopoe NPUHOCULO vl 100 000wl {...)
[JIk. 6:43]

(37) Xopouwee depeso He npuHOCUm NIOXUX 10008, U NIOX0E 0ePeso
He npunocum xopowux ...y [JIk. 6:43; HoBbrit mepeBo]

Bornee Toro, B «ICEBIOIK3NCTEHIIMANBHBIX» KOHTEKCTAX B KaXKJOM
KOHKPETHOM $I3bIKe 0(hOPMIISIOIIIE JTaHHYIO CUTYAIHIO KOHCTPYKIIMH MO-
TYT OTIMYAThCS OT COOCTBEHHO 3K3UCTCHIUAIBHBIX KOHCTPYKIUIN U TIpe-
nukatoB. Hampumep, Bo ¢panirysckom (38) ynorpebnsercst ObITHIHBIHN
IJIaroJl ¢ 9KCIICTUBOM (KOHCTPYKIHMSA i/ est BMECTO TIPOTOTHITHUCCKOM IK-
3UCTEHINANBHOM i/ ' @), a B yIMypPTCKOM HCIIOIB3YETCSI OTPUIATETbHAS
¢dopma rarona aysinst (39).
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OPAHITY3CKUN

(38) il n’ est rien de cach-é
3SG.M NEG OBITB.PRS.3SG HHYEro OT CKpPBIBaThb-PTCP.PST
(1100) ‘HeT HUYero TakHOTo,” {(4TO HE C/ICIAIOCH Obl SBHBIM, HU CO-
KPOBEHHOTO, YTO HE CAENAIOCh OBl M3BECTHBIM M HE OOHApYKH-
sock Ob1). [JIk. 8:17]

YIMYPTCKHAM

(39) Ho-xviiie Ho  6am-iicbK-eM-19H YCbM-TiCbKbI-MIK
NEG-Kakoi ADD IpATaTb-DETR-PTCP.PST-GEN OTKPBITb-DETR-CAR
Kbl-eM-e3 ye sl
OCTaBUTBL-PTCP.PST-POSS.3SG  NEG.PRS.3  CTAHOBMTHCS
‘Het HHYEro COKPOBEHHOTO, YTO HE OTKPBLIOCH OBI,” (M TallHOTO,
yero He y3Haiu Obl). [JIk. 12:2]

2.3. I'enepuueckoe cyuecTBOBaHHe

Cpean oToOpaHHBIX KOHTEKCTOB MeHblIe Bcero (3 u3 88 paccmo-
TPEHHBIX) TEHEPUUECKUX KOHTEKCTOB. MIX ceMaHTHKa BhIpakaeT XaOu-
TyaJbHOE 3HAa4Y€HHe, B JaHHOM Cllydae XapakTepusytolee GaxT cylie-
ctBoBaHUs. Tak, B (40) coolmaercs, 4To 3HOW ObIBACT BCAKHIA pa3 Tociie
FO)KHOTO BETPA, a B (41) TOoBOpHUTCS 0 HE3aBUCUMOM TIEPUOITIECKOM TTPO-
SIBICHUW PalOCTH, YTO MPUOIIKEHO K CEMaHTHKE HTEPaTHBHOTO XalOu-
TyaJuca, IPEIoNIararoliero «perysipHOe BOCIPOU3BEICHIE CUTYAIIUN
[IInynrsa 2011: 298].

(40) (...) h xo20a dyem rodicHvlll 6emep, cogopume: 310U Oyoem, u Ovl-
eaem (3noti). [JIk. 12:55]

(41) Tax, 2o6opio eam, dvieaem padocms y Aneenos bBoocuux u 0o oo-
Hom epeutnuke karowemcs. [JIk. 15:10]

s BeIpaskeHHS XaOUTyaabHOTO 3HAYEHHS B OONBIIMHCTBE IEPEBO-
JIOB HCIIOJB3YETCs OTIIMYHAS OT JIPYTHX THIIOB KOHTEKCTOB cTparerus. Tak,
BO (bpaHILy3CcKOM MepeBojie yIoTpedssieTcs arol arriver ‘puObIBaTh’
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(42a), B HEeMeLIKOM — [J1aroJl kommen ‘npuxXoquTh’ (420), a B yIMypTCKOM —
¢dopma riarosna 1ysinsl ‘ObITh, CTAHOBUTHCS B HACTOSILEM BpeMeHH (43).

(42)

(43)

®PAHITY3CKUU

a. Bt il arriv-e ainsi.
U 3SG.M npuOBIBaTH-PRS.3SG  TaK

HEMELIKUU
0. Und so komm-t es auch.
n TakK HpI/IXO,E[I/ITB-PRS.s SG 3TO TOXE

(Cxkasan e ¥ Hapofy: KOTZia BbI BUANUTE 00JIaK0, ITOJHUMAIOIIIC-
ecsl ¢ 3amaja, ToT4ac rOBOpUTe: AOXKIb Oy/IeT,) ‘U ObIBaeT Tak’
(.. Ik, 12:54]

VIMYPTCKHUU
«30p  ay-0-3» — 03bbl UK ay-9 HO
IOKIb OBITB-FUT-3SG  Tak EMPH OBITh-PRS.3SG  ADD

(Ckazaln sxe ¥ Hapojay: KOrJa Bbl BUAUTE 00JIAKO, TIOAHUMAIOIIC-
ecs ¢ 3armajia, ToT4ac TOBOPUTE:) ‘IO /Ib OyzeT, U ObIBaeT Tak’ (...)
[JIx. 12:54]

B aurnuiickom nEepeBOJiC€ BO BCEX BCTPETUBIINXCA KOHTEKCTAX BbI-
OpaHa CBOsI CTpaTerus BBIPAKCHHUS TEHEPUIECKOTO cylecTBoBaHus. Hac
OTCHUIAIOT K MPEABLAYIIEMY COOBITHIO, Kak B (44)—(45), T1e pa3HbIMH
CpeACTBAaMH BBIPAKCHO 3HAYCHUE PETYISIPHOCTH BOCIIPOU3BEICHUS CH-
TYaIlMH IIOCJIE TIPOU3OMICIIETO COOBITHSI.

(44)

(45)

AHIIMHACKUI

And he said also to the people, When ye see a cloud rise out of the
west, straightway ye say, There cometh a shower; and so it is.
‘Ckasalt ke M Hapoqy: KOT[a BBl BUIHTE 00JaKO, TOTHIMAIOIIe-
ecsl C 3amaja, ToT4ac TOBOPUTE: NOXKAb OyIeT, n ObIBaeT TaK’ .
[JIk. 12:54]

And when ye see the south wind blow, ye say, There will be heat;
and it cometh to pass.

(...) U xorma nayet FOKHBIA BETEp, TOBOPHUTE: 3HOU OyIeT, U ObI-
Baet (3HOi1) . [JIk. 12:55]
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JlBa KOHTEKCTa OBbLIM OTHECEHbI HAMU K SJCPHBIM U OJHUH K nepude-
puiinsiM. B nepucgepuitnom xontekcte [JIk. 15:10] B anmmiickom (46),
KakK 1 BO (ppaHITy3CKOM, yroTpeOseTcss OBITHIHHBIN T1aroi B ¢opMe Ha-
CTOSIIIIETO BpeMeHH, a B HoBoM pycckom riepeBojie (47) naHHOE 3HaYeHUE
HepeaHo IIarojioM padosamycs (aHAJIOTHYHO YCTPOEHBI COOTBETCTBY-
I0IIHe ()parMeHThl Ha HEMEIIKOM U YAAMYPTCKOM).

AHITIMACKUA

(46) Likewise, I say unto you, there is joy in the presence of the angels
of God over one sinner that repenteth.
“Tak, roBopro BaMm, ObIBaeT pagocth y AHrenoB boxuux u 06 ox-
HOM rpemnrHuke katomemcst . [JIk. 15:10]

(47)  HUmax, A cosopio sam, umo booxcou aneenst padyromesi daxce 0o 00-
Hom packausaroujemca epewnuxe! [JIk. 15:10; HoBbiii nepeBon]

INockonbKy reHepuyeckre KOHTEKCThl HAMMEHEE YACTOTHBI, UX OTIH-
YUTEJIbHBIE YEPTHI JOCTATOYHO CIOKHO ONpPENCIInTh. MOKHO OTMETUTH
0CO0ble KOHCTPYKIIUU U IPEIUKAThI, XaPAKTEPHBIE TOIBKO AJISI JAHHOIO
TUIA KOHTEKCTOB, a TAKXKE OTCYTCTBHE YCTOMYMBBIX COCOOOB BbIpaXKe-
HUSI JaHHOW CEMAHTHUKU B HEKOTOPBIX SI3bIKAX (HAIPUMEp, B AHITIMHCKOM).

2.4. Uuxoatus

B naHHOM HcClieI0OBaHUM MBI PACCMAaTPHBAEM HHXOATHB * KaK MOKa3a-
TeJIb WM O0COOBIH MpeuKaT, MapKUPYIOMINIT HAYaJI0 COCTOSHUN MM TIPO-
11eccoB. PaccMOTpeHHBIE SI3BIKU B OOJIBIIMHCTBE CIIyYaeB BEIOUPAIOT IS
BBIPA)KE€HHs] UHXOATHBHOIO 3HAYEHUs Y3KOCIELUAIN3UPOBAHHbIE CPEJl-
ctBa. Tak, B 9K3MCTEHIIMAILHON KOHCTPYKIUH BO (hPaHITy3CKOM Iepe-
BoJIe (48) mpeauKar avoir ‘UMeTh’ CTOMT B 0C000# (hopMe mpoIeaniero
BPEMEHMU, OTHUM U3 OCHOBHBIX 3HAUCHUI KOTOPOI1 SBIIIETCSA HA4ao0 Mpo-
necca win aeifcreus [Manuenko 2014: 235], a B pycckoM ynoTpeomsieTcs

4 O pa3nuuusiX TEPMUHOB MHXOATHB, HHICTITUB H WHIPECCHB CM., HAIIPUMED,
[[mynrsta 2011: 312; Ockonbckast, CtoitHoBa 2012; Jabbari 2013].
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raroi coeramvcs (M Hacmynums B HoBoM nepeBojie), He BCTPETHUB-
LIUICS B IPYTOM THIIE KOHTEKCTOB. Bce paccMOTpeHHble HAMM KOHTEK-
CTBI OTHOCSITCS K TUTaHY TPOIIE/IIETO.

OPAHIIY3CKUI

(48) il y eut un-e  grand-e  famine sur
3SG.M  31€Chb  HMMETb.AOR.3SG INDEF-F OOIBIIOH-F  TONOA Ha
tout-e la terre

BECh-F DEF.F 3€MIJIA

(ITorcTHHE TOBOPIO BaM: MHOTO BAOB ObLIO B M3pauie Bo JHU
Wnuwm, Korma 3aKiIF04eHo ObIII0 He0O TPH rojia | IIeCTh MECSIIEB,
TaK 4To) ‘caenascsi OONbIION Tosoy mo Beek 3emie’. [JIk. 4:25]

B HemenkoM ynoTpeOsieTcs SK3UCTECHIHATbHAS KOHCTPYKIIUS C IJ1a-
rojioM B (pOopMe MPOIICIIIEr0 BPEMEHH, a CEMAHTHKA MUHXO0ATHBA BbI-
paxkaeTCsa NONOJHUTCIBbHBIMU JICKCUICCKUMU CHOCO6aMI/I, Hampumep,
HapeuueM plotzlich ‘Bapyr’ (49). JIpyruM ycTOMYUBBIM CPEJCTBOM BbI-
PaKCHHST MHXOATHBA SIBIISICTCS TIIATON kommen ‘TPUXOANUTH’ B TIPOIIE-
mem Bpemenu (50).

HEMELKUI

(49) Plotzlich gab es ein stark-es
BIIpYyT 1aBaTh.PST.3SG ~ 9TO  INDEF.M/N  TSDKEJIBIA-N
Erdbeben.
3eMIIeTpsICeHHe

‘Bapyr caenasioch BelMKoe 3eMieTpsiceHue,” (Tak 4To Mmokoyeda-
JIOCh OCHOBAHHE TEMHHIIBI; TOTYAC OTBOPIJIMCH BCE IBEPHU, U Y BCEX
y3bI ociabenu). [[lesH. 16:26]

(50) So kam es zu einer
TaK  MPUXOAUTH-PST.3SG 9TO K  INDERF.GEN/DAT

lautstark-en Auseinandersetzung.

TPOMOITIACHBIN-DAT ~ CTOJIKHOBCHHE

‘Cuenancs 60nbIoil kpuk;’ (1, BCTaB, KHIXKXHUKH (hapuceiickoit
CTOPOHBI CIIOPUIIH, TOBOPSI: HUYETO Xy/I0T0 MbI HE HaXOJIUM B 3TOM
YeIIOBEKE; €CIU JKe AyX WM AHTEI TOBOPHI €My, He Oy/eM IpoTu-
BUTKCS bory). [[esH. 23:9]
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s JaHHOTO THIIA KOHTEKCTOB XapaKTepHO YMOTPEOICHHE CUTya-
THUBHO CHEIU(PUUSCKUX MPESIUKATOB, & TAKKE JICKCHYSCKOEe Pa3HOOOpa-
3ue. Tak, B HoBOM pycckoM mepeBojie HCHOJIb30BaH IJ1aroil HOOHAMbC
pu coobmeHnn o kpuke (51).

(51) IHoouanca epomkuil Kpux, Hekomopule yuumenu 3aKona u3 gapu-
cees gcmanu u pewumensvHo 3aa8unu. — Mol ne Haxo0um 6 Jmom
yenogeke HUYe20 Nioxo2o. Ymo, eciu emy 208opun Oyx uiu aneen?
[Hesn. 23:9; HoBblit nepeBos]

Bo ¢paniy3ckom ynoTpednsrorest Takue MPeAnKaThl, Kak survenir
HacTynars’ (52), venir ‘npudbiBath’ (53), a Takxke maroj s élever ‘moj-
Humarbcs’ (54) st 0603HaueHHsT Havaia cropa, KOH(IMKTA.

13

®OPAHIIY3CKUU

52) 1 survint un-e  famine
3SG.M  HACTYNUTh.AOR.3SG INDEF-F TOJIOJ
‘U mpumen ronox’ (M Bennkas ckopOb Ha BCro 3emmio Erumer-
CKyr0 1 XaHaaHCKYI0, U OTIIbI HAIIM HE HAXOJMIIU MPOITUTAHHMS).
[HdesH. 7:11]

(53) 11 vint du ciel un bruit
3sG.M  mpuOBIBaTH.AOR.3SG ~ OT.DEEM HE0O INDEEM MIyM
(W BHe3amHO) ‘cAenaJicst myM ¢ HeOa,” (kak Obl OT HECYIIErocs
CHJIBHOTO BETpa, M HAIMOJHUI BECh JOM, IJI€ OHH HAXOIMJIUCH).
[Hdesn. 2:2]

%4) 11 s’ élev-a un-e  discussion
3SG.M REFL.3 TOOHATH-AOR.3SG INDEF-F CIIOp
(Korma sxe OH cka3zai 3To,) ‘mpou30mIa pacips’ (Mexay dapuce-
SIMH U CaJTyKEsIMH, U COOpaHue pa3neinuiock). [lesH. 23:7]

B anruiickom JUTST BBIpAYXKCHUSA COOTBETCTBYIOUIETO 3HAYCHU S TAKIKE
MOTYT HCIIOJIB30BAThCS JIEKCHUECKHE CPENICTBA, Kak suddenly ‘Bapyr’
B npuMepe (55), a Takke dK3UCTCHINANBHBIA MTPEANKAT arose ‘BO3HU-
katp’(56).
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AHIVIMHACKUI

(55) And suddenly there was a great earthquake, so that the founda-
tions of the prison were shaken: and immediately all the doors were
opened, and every one s bands were loosed.
‘BApyr c1eJiajioch BEITHKOE 3eMIICTPSICEHHE, TAK YTO MOKOJIE0AIOCh
OCHOBaHHE TEMHHUIIbI;, TOTYAC OTBOPUIIHCH BCE JIBEPH, H Y BCEX Y3bI
ocnabenn’. [[lesn. 16:26]

(56) And when he had so said, there arose a dissension between the
Pharisees and the Sadducees: and the multitude was divided.
‘Korza >xe oH cKa3aj 3To, IPOM30IIJIA PACHIPS MEXITy (hapucesMu
U caJlTyKessMH, U coOpaHue pasaenuiiocs’. [[esH. 23:7]

B yAMypPTCKOM HCHOJB3YHOTCSI HECKOJIBKO CTPATErHil JJIsl BBIPAYKSHHS
3HAYCHHsI MHXO0ATHBa. B OONIBIIMHCTBE KOHTEKCTOB UCIIOIB3YETCs [T1aros
nomoviHbl ‘BRIXOAUTH’ (57), TAKXKE MOKET yIOTPEOIATHCS IK3UCTECHIINAIb-
HBIN TpenuKar iyeinsl (58). Bo BTopoM cirydae KOHTEKCTHI HEJIb3sl OJHO-
3HAYHO OTHECTH K SK3HCTCHIMAIBHOM MPEIUKAIIUH, TOCKOJIBKY HUMECHHASI
YacTh CKa3yeMOTr0 MOXKET BhIpaKaTh KaK 3HAYCHUE aOCTPAKTHON CYIIIHO-
ctH (uyc ‘“TUIIMHA), TAK M 3HAYCHUE COCTOSHHUS (4yc ‘“TUXO).

YIMYPTCKUMN

(57) Kyoxcm-o  uepexvsi-n nom-ii-3 HO
CHJIA-ATTR ~ KPHYaTb-VN  BBIXOLHTb-PST-3SG ~ ADD
‘Cnenaiicsa 001bIION KpUK; (M, BCTaB, KHWKHUKU (apucercKoi
CTOPOHBI CIIOPHUIIN, TOBOPSI: HUYETO XYIOTO MBI HE HAXOAUM B 3TOM
YEJIOBEKE; CCITH XKe yX WIH AHTeJ] TOBOPUII eMy, He Oy/ieM IpOoTH-
BUTKCS bory). [esH. 23:9]

(58) uwyc ay-u-3
THUXO CTAaHOBUTLCA-PST-3SG
(W, nonoitns, pazdoyaunu Ero u ckasanu: Hactaauk! HacraBHuk!
norubaem. Ho O, BcTas, 3anpeTui1 BETpy ¥ BOJIHEHHUIO BOJIbI; U I1e-
pectanu, u) ‘caenangach tummHa’. [JIk. 8:24]

AHanornyHo B HeMelKoM B koHTekcTe [JIk. 8:24] He yTBepxknaercs
CYIIIeCTBOBAaHHME HEKOTOPOH, aske aOCTPAKTHOM, CyIITHOCTH, TOITOMY Ta-
KHe TIPAMEPbI OBUTH OTHECEHBI HaMH K IepU(EepHIHBIM.
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HEMELIKUI

(59) es wurd-e ganz  still
9TO CTaHOBI/ITBCSI.PST-3SG COBCEM THUXO
(W, momoitns, pazdoyaumu Ero u ckazanu: Hacraauk! HacraBauk!
norudaem. Ho OH, BcTaB, 3anpeTri1 BETPY ¥ BOJTHEHHUIO BOJIBI; U TTe-
pectanu, u) ‘caenanach tuimHa’. [JIk. 8:24]

CeMaHTHUKY TaHHOTO TUIAa KOHTEKCTOB MOXHO PACIIUPUTH 0 CEMaH-
TUKU nep(eKTHBa, eCcIM pacCMaTPUBATh KaK 3JIeMEHTAPHbBIE COOBITHS KOH-
TekcThl THIa (60), rme cooOnaeTcs: 0 MOAHABIIEMCS MATEKE.

MpI He BbIZICNIsIEM MTePPEKTHBHBIC KOHTEKCTHI B OT/ICIBHYIO IPYIIITY,
MTOCKOJIbKY CITOCOOBI BRIPAXKCHHUS JAHHON CEMaHTHUCCKOW 30HBI TIPAKTH-
YECKH BO BCEX BBIOPAHHBIX HAMH SI3BIKAX MEPECEKAIOTCS ¢ OJHO3HAYHO
HMHXOATUBHBIMH KOHTEKCTaMU. Tak, B aHIJIMICKOM ITEPEBO/IEC B KOHTEKCTE
[Aestn. 19:23] ynorpebnsercs miaron arose (60), 0003HauaromMii HadaIb-
HYIO CTaJIUIO TIPOIlecca, B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM HCITONIb30BaH MPE/TH-
KaT npousoumu.

AHTTIMHACKWN

(60) And the same time there arose no small stir about that way.
‘B 310 BpeMs mpomn3omies HeMalbli MsTeX NpoTuB myTu [ocnon-
Hs'. [desn. 19:23]

Heonno3naunbiM Takke MOXKHO Ha3BaTh KOHTEKCT [[lesH. 8:1]. B pyc-
ckoM CHHOAAIBHOM TepeBojie YHOTpeOsIeH MIaroi npousotimu (CM. 1e-
peBon npumepa (62)), B HoBoM pycckoM TepeBojie — IIArol HauamvCsi
(61). B anmmiickoM ynotpeOieH ObITHITHBIN 11aroi B (hopMe MpoIe/Iiero
BpeMeHH (62), a BO (paHIly3CKOM YMOTpeOsieTcs crenranbHas Gpopma
TIPOIIEIIETO BPEMEHH, XapaKTepHast Ul HHXOATUBHBIX KOHTEKCTOB (63).

(61) Casn srce 0006psin smo youiicmso. C moeo OHs HAUATOCH 6Ob-
uioe 2oHenue Ha UEPYCatuMCKyIO YEPKOBb, U 6ce, KPoMe anocmolios,
pacceanucy no Myoee u Camapuu. [desH. 8:1; HoBblit nepeBox]

AHIJIMUCKUI
(62) And Saul was consenting unto his death. And at that time there was
a great persecution against the church which was at Jerusalem,
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(63)

and they were all scattered abroad throughout the regions of Ju-
daea and Samaria, except the apostles.

‘CaBn e ogo0psin youenue ero. B Te 1HM MPOU301IJIO0 BEJH-
KO€ TOHEHHE Ha 1epkoBb B HMepycanume; u Bce, kpome Armo-
CTOJIOB, paccesiuch 1mo pazHeiM MectaM Mynen m Camapun’.
[HdesH. 8:1]

OPAHITY3CKIN

1l y eut ce jour-la  un-e

3SG.M  31ecb  MMETh.AOR.3SG OTOT.M.SG JIEHb-TaM INDEF-F
grand-e  persécution

OOJIBIION-F  TOHEHHE

(CaBn xe onoOpsi1 youenue ero. ‘B Te JHU MPOM30III0 BEIUKOES
roHenue’ (Ha 1epKoBb B Mepycanume; u Bce, KpoMe ATMOCTOJOB,
paccesmich 1o pa3HbiM Mectam Uynen u Camapuw). [esH. 8:1]

TakuMm 0O6pa3oMm, Ha OCHOBAaHWU CEMaHTHKH IIPEIUKaTa HEIb3s OJHO-
3HAYHO OTHECTH KOHTEKCT K MHXOATHBHOMY WM MEPPEKTHBHOMY 3Ha-
YEHMIO, M TAK)KE HE BO BCEX CIy4asiX 3TO MOXKHO CJeJaTh IPHU IOMOLIT
napajiesIbHOro Kopnyca. KOHTEKCThI, BKIIOUEHUIO KOTOPBIX B BEIOOPKY
CMOCOOCTBYET paclIMpeHre CEMaHTHYECKOM 30HbI JI0 epeKTHBRa, ObLIH
OTHECEHBI HaMU K nepudepuitueiM (9 u3 17 pacCMOTPEHHBIX KOHTEK-
croB). K simepHbIM KOHTEKCTaM (Bcero 8 u3 17) Mbl OTHECIIH TaKue, B KO-
TOPBIX BO BCEX MEPEBOIAX HCIOIB3YETCSI COOCTBCHHO YK3HCTCHIIHAIh-
Has NpeAuKalys U BelpakaeTcs Uaes 0 Hauaje HEeKOTOpOro mpolecca,
cMm. Tabnuyy 3.

Tabmuua 3. IHX0aTHBHBIE KOHTEKCTHI SK3UCTECHIIMATBHON MPEeTUKAIUI
B HoBom 3aBere

Table 3. Inchoative existential predication contexts in the New Testament

Snepusie [epudepniinsie

JIk. 4:25 JIx. 8:24, 23:44

Hdesn. 2:2,2:6, 7:11, 8:1, 12:18, 16:26, | Hesn. 19:23, 21:40, 23:7, 27:14
23:9

Wn. 3:25, 7:43, 10:19
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3. 3ak/rouenue

Mpl onucanu KOHTEKCTBI, COAEPIKALUE IK3UCTEHLUAIbHbIE IPEaU-
karbl, B HoBom 3aBere Ha marepuane tpex kHur (EBanrenme ot Jlykw,
EBanrenue or Moanna n JlestHUs! CBATBIX allOCTOJIOB) U CEMU SI3BIKOB
(mpeBHErpeUeCKUi, JTATUHCKUIA, PYCCKUH, aHITTMICKUIA, HEMELKHA, PppaH-
I[y3CKHH, yAMYPTCKHIA).

Ms! oTo6panu 87 KOHTEKCTOB, KaXIbIi M3 KOTOPBIX HE MCHEC YeM
B 5 mepeBojax cojaepikall dK3UCTEHUHANbHYI0 Ipeaukanuto. Bee kon-
TEKCTHI OBITH pacIpeleNieHbI 10 CICAYIONINM TPyIaM: HHTPOIYKIINS
(‘Intr’), accepumst cymectBoBanus (‘Assert’), TeHEpUUIECKOE CYIIECTBO-
Banue (‘Gen’), uaxoarus (‘Inch’).

Haubonee MHOTOUHCIIEHHOI TPYNTION, COCTABISIONICH YyTh MEHBIIIE
TIOJIOBUHBI OT 00IIeH BEIOOPKH, SIBIISICTCS TPYIIINA KOHTEKCTOB aCCEPIIUH
CYIIIECTBOBAHMUS, COCTOSAMIAs U3 45 PUMEpOB (Cpear KOTOPBIX 8 mpej-
CTaBJSIFOT cO0OW OTpHIATEIbHBIE KOHTEKCTHI). Ha BTopom Mecte mocie
ACCePTUBHBIX KOHTEKCTOB — MHTPOAYKTUBHBIN THIl. OH MpecTaBiieH 22
IpUMEpaMH, YTO COCTABISET YyTh OoJblie 25 % oT o01iero yucia oTo-
OpaHHBIX KOHTEKCTOB. | pyrmma nHX0aTuBHBIX KOHTEKCTOB (‘Inch’) mpen-
CTaBJIEHA B PaCCMOTPEHHOM Marepuaiie 17 npumepamu. I'enepuueckue
KOHTEKCTBI SIBJIAIOTCS. HAMEHEe MHOTOYMCICHHOM IPyIIION U NpecTaB-
JIEHBI BCETo TPeMs KOHTEKCTaMH.

[ToMHMO IPOTOTUNIMYECKUX IKZUCTEHLUAIBHBIX MIPEIUKATOB (Ob1Mb
B pycckoM; (hopMbl OBITUHHOTO NpeauKara (6ans ‘UMeeTcs’, vl ‘OBbITh.
PST’, 8b119M ‘OBITH.PST2’) B yAMYPTCKOM U 9K3UCTEHIIUAIBHBIX KOHCTPYK-
i (there is B anrmiickoM; il y a Bo ppaHITy3cKoM; es gibt B HEMEIIKOM),
JUIS BBIPQ)KEHUSI CEMAHTHUKHU CYILLIECTBOBAHUS MOT'YT UCIIOJIb30BaThCS U Me-
Hee OYeBHUIHbIE cpecTBa. Tak, B 3aBUCUMOCTH OT CEMaHTUYECKOTIO THUIIA
KOHTEKCTa B PyCCKOM IE€PEeBOAE MOTYT yHOTPeOIAThCS IJ1aroibl TUIA
coenamvcs U npousotimu, MapKUPYHOIUE Hauano CUTyalluu UIU Ipo-
ecca, B yIMYPTCKOM UCIOJIB3YETCsl IJIarol j1ybitbl ‘ObITh, CTAHOBUTHCS
JUTE MapKUPOBAHMSI CUTYAIlUH aCCEPTHBHOTO CYIIECTBOBAHUS B OyIy-
L1€M, B HEMELIKOM Il BBIPAQXKEHUS NEPUOJUUECKOTIO XapaKTepa CUTya-
UM CYIIECTBOBAHUS YIOTPEOISIETCSI KOHCTPYKINS C TIIAr0JIOM kommen
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‘mpuxoauTh’. B aHmuiickoM U (hpaHIly3cKOM B OOJBIIUHCTBE KOHTEKCTOB
CEMAaHTHKA CYIIECTBOBAHHS MepelaHa MPU MOMOIIN dK3UCTECHIIUAIbHBIX
KOHCTPYKIIH#, OJJHAKO B HCKOTOPBIX KOHTEKCTAX BCTPEUAIOTCS IPYTHE CIIO-
COOBI BRIPaYKCHNUS 3HAYCHUS CYIICCTBOBAHMUS (HApUMEp, B aHIITHHCKOM
IUTSL BBIP2YKESHHST HHTPOIYKTHBHOTO 3HAUYCHHUS MOJKET HCIIONB30BATHCS Tpe-
IIMKAT arose ‘BO3HHUKATH’, @ BO (PPAHITy3CKOM CEMAHTHKA aCCEPIIUH CYIIe-
CTBOBAHHS MOXKET ObITh MAPKUPOBAHA [JIATOJIOM Se frouver ‘HaXOIUThCs ).

OtpuriarenbHble KOHTEKCThI COCTABIISIOT HEOOJIBIIIYIO YaCTh OT OOIIETo
YKCITa KOHTEKCTOB M OTHOCSTCS K ACCEPTUBHOMY CEMAaHTUYECKOMY THITY.

Ha ocHoBaHMYM KOMYECTBA PACXOKICHHUH IO KOHTEKCTaM M CEMaHTH-
YeCcKOH HEOTHO3HAYHOCTH HaMHU OBUTH BEIZICIICHEI O0JIee siIepHBIC U TICPH-
(bepuitHpie KOHTEKCTHL. Ha manHyio 6a3y KOHTEKCTOB MOYKHO OIHPATHCS
[pU JajJbHEUIIEM aHAIHM3€ YK3UCTCHIMAIBHBIX IPEAUKATOB HA PACIIH-
PCHHOM SI3BIKOBOM MaTepHaje U B APYTHX THIIOJOTMYSCKHUX UCCIIeI0Ba-
uusix. Eciu uist si3bIka CymiecTBYeT HECKOJIBKO MEPEBOOB, CO3MAaHHBIX
B pa3HOE BpeMs, TO 0a3a JaHHBIX ITO3BOJHUT BBISBHTH, H3MCHSUIUCH JIH
B HEM CIIOCOOBI BBIPaKEHUSI DK3UCTEHIMAIBHON ceMaHTHKH. Hanmpumep,
B HEMEIIKOM paHHeM nepeBoze Lutherbibel nmporoTunuyeckass KOHCTPYK-
LSl C DKCILICTUBOM es gibt He yrnoTpebisieTcsi, a 3SHaUCHHUE CYIIECTBOBA-
HUS TIepeIaeTcsi, B YaCTHOCTH, IJ1aroioM wohnen “xuth’. Kak oTMevaer
[Newman 1997], ccputasice Ha [Grimm 1837: 230], BepBbIe KOHCTPYK-
s es gibt ObLTa MCIIOIB30BaHA ABTOPOM BTOPOH ITOJIOBHHBI IICCTHA-
naroro Beka (B To BpeMms kak Lutherbibel Obua nepesenena B 1522 rony).

CnucoK yCJI0BHBIX COKpalleHHI

3 — 3 numo; ACC— aKKy3aTuB, ACT — aKTUBHBIH 3aJ10T; ADD — aJIIUTHBHAS
YACTHIIA; AOR — A0PHCT; ATTR — aTTPUOYTUB; CAR — KapUTHB; CAUS — Kay3aTuB;
DAT — JIaTUB; DEF — ONpPe/eICHHbIH apTHKIIb, DETR — JETPaH3UTUB; EL — 3JIaTUB;
F— )CHCKHI pojI; FUT — Oynyinee BpeMsi; GEN — I'eHUTHB; IMPF — UMIepdeKT;
INDEF — HEOTPEICICHHbINA apTHKIIb; INF— HH(QHHUTHB, LOC — JOKATHB; M — MYXK-
CKOHM POJT; N— CpeHUiA pOJl; NEG — OTPHIIATEIbHBINA MapKep; PL — MHOKECTBEHHOE
YHCII0; POSS — IIOCECCHB; PRS — HACTOSIIIEE BPEMST; PST — IPOIIIE/IIIICE BPeMsi; PST2 —
BTOpOE MpoILie/iee; PTCL — 4acTHLA; PTCP — IIPUYACTUE; REFL — peIeKCHB; SG —
€JIMHCTBEHHOE YHCJI0; VN — OTIJIAar0JIbHOE UMSI.
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